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REZENSIONEN�

Đorđe�Otašević,�Mali srpski frazeološki rečnik. Beograd:�Alma�
2007,�788�str.�

Nakon Frazeološkog rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika iz 1982. godine, 
Josipa Matešića, krajem protekle godine u izdanju beogradskog izdavača 
Alma iz štampe je izašao Mali srpski frazeološki rečnik Đorđa Otaševića. Ovo 
je prvi put da se u nazivu jednojezičnog rečnika srpskih frazeologizama 
koristi odrednica srpski. 
Pri izradi ovog rečnika korišćeni su brojni rečnici, priručnici, monografije i 

naučni radovi. Po rečima autora, noviji frazeologizmi obrađeni su na osnovu 
građe za Veliki rečnik novih i nezabeleženih reči čiju izradu finansira Ministar-
stvo za nauku Republike Srbije u okviru projekta 148.002. 
Rečnik se sastoji iz kraćeg predgovora, spiska uslovnih znakova, skraćenica 

i rečničkog dela. 
U predgovoru su izložena uputstva za lakše rukovanje rečnikom. Po rečima 

autora, frazeologizmi se navode i definišu uz sve imenice, prideve, brojeve, 
glagole i priloge koje sadrži. Uz ostale vrste reči navode se u sledećim slučaje-
vima: 
a) kada frazeologizam počinje tom rečju (kao grom iz vedra neba, po belo-

me danu) 
b) kada se frazeologizam sastoji od samo dve reči (forme radi) 
c) kada postoji mogućnost da korisnik potraži frazeologizam baš pod 

tom rečju (biti izvan sebe). Frazeologizmi nisu numerički obeleženi i 
pomenuta fraza može se naći u rečniku tri puta (pod odrednicama: biti, 
zdrav i pamet).  
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Uslovni znaci čine upotrebu rečnika još jednostavnijom. U uglastim 
zagradama navodi se reč ili reči koje mogu zameniti prethodnu reč bez 
promene značenja. Na primer: 

(1) gledati [blenuti, buljiti, zijati] kao tele u šarena vrata 

(2) deveta [poslednja, zadnja] rupa na svirali 

(3) spasti [pasti, doterati, doći] na prosjački štap 

Fakultativni delovi frazema (delovi koji se mogu izostaviti) stavljaju se u 
izlomljene zagrade. N. pr.: 

(4) <go> kao od majke rođen 

(5) od <rane> zore do <mrklog> mraka 

Oznake rekcije date su u uglastim zagradama. Na primer: 

(6) ušao đavo [u nekoga] 

(7) gledati [nekoga] popreko 

(8) otvoriti/otvarati [nekome, nečemu] <širom> vrata 

Kosom crtom odvajaju se vidski parovi glagola: 

(9) dati/davati [prodati/prodavati] ispod cene 

(10) obećati/obećavati brda i doline 

(11) napraviti/praviti kiselo lice 

Po rečima autora, rečnik nema normativne pretenzije – on popisuje i opisuje 
frazeologizme. Neki frazeologizmi s pojedinim rečima obrađeni su veoma 
iscrpno (glas, jezik, imati, duša, daska itd.), a u drugim primerima pribegava-
no je selekciji. 
Rečnik je namenjen širem krugu čitalaca. Jednostavan je za korišćenje, pa 

se do značenja traženog frazeologizma dolazi brzo i lako. Mali srpski frazeo-
loški rečnik Đorđa Otaševića je samo prvi korak ka znatno obimnijem i pot-
punijem frazeološkom rečniku kome se nadamo u skorije vreme. 

Ivana Bojović (Beograd) 

Živorad�Kovačević:�Englesko-srpski frazeološki rečnik,�Beograd:�
Filip�Višnjić�2007,�1856�str.��

Beogradska izdavačka kuća Filip Višnjić je, u okviru edicije Posebna izdanja, 
2007. godine objavila 4. izdanje Englesko-srpskog frazeološkog rečnika autora 
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Živorada Kovačevića1. Prvo izdanje ovog rečnika objavljeno je 2002. godine, a 
već godinu dana kasnije slede dva izdanja. Drugo izdanje rečnika je dopunje-

no i prerađeno, a naredna dva (20032; 2007) obnovljena2. Da interesovanje za 
ovo značajno delo u oblasti dvojezične frazeologije ne jenjava, potvrđuje 
poslednje izdanje rečnika, objavljeno 2007. godine. Ovaj izdavački poduhvat, 
po mnogo čemu interesantan, indikator je stanja na leksikografskom tržištu 
Srbije. Pre svega, potvrđuje da interesovanje i potreba za kapitalnim rečnicima 
postoji. Rečnik, impozantnog obima, naišao je na veliko zanimanje javnosti i 
opšte pohvale i odobravanje. Brojni prikazi u dnevnoj štampi, neposredno 
nakon objavljivanja prvog izdanja (Anastasijević 2002; Hlebec 2002; Lotina 
2002), ističu da je reč o leksikografskom poduhvatu koji je namenjen kako 
stručnjacima, tako i široj publici. 
Polazeći od Klajnovog komentara da je jedan od tri značajna, tj. osnovna, 

izvora kojima se leksikograf služi skupljajući građu njegovo „sopstveno vlada-
nje jezikom, sopstvena kompetencija” (Klein 2004: 31), značajno je osvrnuti 
se na autora rečnika, posebno imajući u vidu obim građe na osnovu koga bi 
se, oslanjajući se na uobičajenu svetsku leksikografsku praksu, dalo očekivati 
da je reč o grupnom leksikografskom radu. Autor rečnika, Živorad Kovače-
vić, po obrazovanju je novinar i politikolog, po zvanju, između ostalog, novi-
nar i diplomata, koji je obrazovanje stekao na američkim uneverzitetima 
Berkli i Harvard. Bez formalnog lingvističkog obrazovanja, kao amater u 
oblasti leksikografije, autor je, tokom dugogodišnjeg boravka na engleskom 
govornom području, stekao uvid u idiomatiku engleskog i američkog jezika. 
Zaista je kuriozitet da iza ovako obimnog rada stoji hobi leksikograf. 
Kovačevićev Englesko-srpski frazeološki rečnik (2007) sadrži 27 000 odred-

nica koje se kreću od idioma, tj. frazeologizama u užem smislu, do frazeo-
logizama u širem smislu (stereotipi, frazeologizmi koji pripadaju specijalnim 
klasama, preko 1 200 poslovica i dr.). U predgovoru prvom izdanju, pre-
štampanom i u poslednjem izdanju rečnika, autor klasifikuje građu u tri kate-
gorije (idiomi, ustaljene fraze i poslovice) i grupu idioma dalje deli na čiste 
idiome, figurativne idiome i frazalne glagole (str. 10). S obzirom da korpus 
daleko prevazilazi ove tri grupe frazeologizama i omogućava suptilniju klasi-
fikaciju, slabost je predgovora što je ne nudi. Pored toga, bilo bi preporučljivo 
koristiti stručnu terminologiju pri klasifikaciji frazeologizama. Naime, teorij-

                                                 
1 Pored ovih, autor je objavio i nekoliko srpsko-engleskih frazeoloških rečnika (1991, 

2002). 
2 Preteče Kovačevićevih rečnika su njegova dva rečnika manjeg obima objavljena 1991. i 

1997. godine. 
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ski utemeljenije informacije u tom uvodnom delu bile bi od koristi ciljnim 
grupama koje nemaju lingvističko obrazovanje ili onima koji su tek na putu 
da ga steknu (recimo, studenti). 
Građa rečnika je ekscerpirana iz rečnika (24), literarnih izvora (291), 

dnevne štampe i periodike. Detaljne podatke o načinu odabira primera, infor-
macijama o izvorima i sl., autor daje u uputstvu za korišćenje rečnika 
(str. 18). Pored velikog broja frazeologizama dati su primeri upotrebe i, u 
zagradi, izvor. Na primer, pored frazelogizma it’s worth someone’s while 
(str. 1087) pored ekvivalenata na srpskom (vredno je nečijeg truda, isplati se, 
nije izgubljeno vreme) navodi se i primer “I would be delighted if you could 
spare the time to join me, and I think you would find it worth your while to 
be present” pored koga se u zagradi daje izvor (“J. Archer, Not a Penny 
More, Not a Penny Less”). Bilo bi poželjno ove bibliografske podatke o 
izvorima dopuniti brojem strane na kojoj se citirani primer u navedenom delu 
nalazi. Pored ovih, postoje i brojne odrednice u kojima su dati primeri bez 
navođenja izvora. Recimo, pored engleskog frazeologizma a worst-case 
scenario, uz srpski ekvivalent najgori mogući ishod, daju se dva primera: “Now 
let’s look at the worst-case scenario.”; “In the worst-case scenario, we’re all 
dead.” (str. 1086) koji su, najverovatnije, preuzeti iz štampe ili govornog 
jezika. Za najveći broj korisnika rečnika odsustvo podataka o izvorima ili 
nepotpuno navođenje istih, nije od značaja. Međutim, za lingviste, koji ne 
koriste rečnik, recimo, informativno nego profesionalno, ovi podaci su neop-
hodni i bili bi dragoceni. Usmeriti pažnju na potrebe jedne usko specijalizo-
vane grupe korisnika pri izradi rečnika koji ima širu ciljnu grupu, tj. različite 
grupe, nije neophodno i može da optereti rečnik, posebno ovako obiman. S 
druge strane, dopuna rečnika bibliografskim podacima o izvorima, posebno u 
digitalnom formatu, za potrebe lingvista, bila bi idealno rešenje.  
Veoma je koristan dodatak koji se prvi put pojavljuje u dopunjenom 

izdanju rečnika iz 2003. godine u okviru koga je dat pregled lažnih prijatelja 
(str. 1827–1856). Naime, lažni prijatelji i kao lekseme mogu da izazovu 
zabunu pri prevodu, a u slučaju frazeologizama predstavljaju dodatni izazov i 
uzrok su velikog procenta grešaka pri prevođenju frazeologizama. Ove 
frazeologizme autor deli u tri grupe: “1. Izrazi koji lako mogu da navedu na 
pogrešan prevod; 2. Reči i izrazi koje imaju različito značenje u britanskom i 
američkom engleskom; 3. Različite reči za iste pojmove u britanskom i 
američkom engleskom” (str. 1827–1856). U okviru prve grupe autor uzima u 
obzir lažne prijatelje u srpskom i engleskom/američkom, koji su mahom 
rezultat različitog značenja internacionalizama u jednom i drugom jeziku ili 
anglicizama u srpskom (“Eventually ne znači eventualno, već konačno, na 
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kraju”, str. 1829) ili one koji i u ciljnom jeziku postoje kao frazeologizmi koji 
imaju iste ili slične elemente, ali u izvornom jeziku imaju drugo ili dodatna 
značenja (“Act� of�God ne znači samo božja volja, već i viša sila (lat. vis 
maior)”, str. 1827). U drugoj grupi su dati lažni prijatelji, tj. lekseme ili izrazi 
koji imaju isti oblik a različito značenje, u engleskom i američkom: 

(1) Cheap u britanskom engleskom znači samo jeftin, a na američkom engleskom i 
slabog kvaliteta (the coat may be expensive but it looks cheap) ili škrt (he’s too 
cheap to pick up the check – cheap skate je stipsa, džimrija). Da izbegnu te 
konotacije Amerikanci će radije upotrebiti inexpensive za jeftin. (str. 1851) 

(2) To� a� degree na britanskom engleskom znači u najvećoj meri, izuzetno mnogo, 

jako, a na američkom engleskom u izvesnoj meri, ponešto, pomalo. (str. 1852) 

Različite lekseme kojima se označavaju isti pojmovi u engleskom i američ-
kom, uglavnom bez frazeoloških primera njihove upotrebe, date su u trećoj 
grupi poglavlja Lažni prijatelji i one se mogu svrstati u kategoriju sinonima, a 
ne u kategoriju lažnih prijatelja: 

(3) Apoteka je na britanskom engleskom chemist’s (schop), a na američkom engles-
kom drugstore. Apotekar je kod Engleza chemist, a kod Amerikanaca pharmacist 
ili druggist. (str. 1853). 

U rečniku se uz odrednice nalaze razni kvalifikatori čiji spisak, uz različite 
napomene, autor daje na početku rečnika, u okviru uputstava za njegovo 
korišćenje (str. 17–19). Između ostalih, dati su kvalifikatori domena (legal, 
military, colloquial, slang itd.), kvalifikatori stava (impolite, ironical itd.). Uz 
naznake koje diferenciraju frazeologizme na američke i engleske, autor na-
glašava da se one ne odnose na regionalnu upotrebu nego na poreklo izraza 
(str. 18). Inače, u rečniku se koristi američki pravopis, izuzev kada je reč o 
citatima iz britanskih izvora. Najznačajnije razlike, uz primere, autor navodi 
u uvodnom delu rečnika (str. 19).  
Sve odrednice u rečniku su date abecednim redom, bez zasebnih indeksa ili 

pregleda. Fraze počinju glagolom i imenicom, a retko pridevom. Prepozicije, 
određeni i neodređeni član, pomoćni glagol biti i sl., kada se nalaze na 
početku fraze, nisu boldovani kako ne bi uticali na abecedni red. Autor uz 
leksemske odrednice upućuje na različite frazeme: 

(4) ENGLISH vidi: broken English * in plain English (str. 457) 

Frazeologizam, kao odrednica, može se u rečniku naći pod ključnim rečima u 
koje autor svrstava sve imenice i glagole, prideve i priloge koji se pojavljuju u 
odrednici, te navodi, kao primer za lakše korišćenje rečnika: 
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poslovica (An) envious man waxes lean with the fatness of his neighbor. može se 
pronaći uz pomoć reči man, wax, lean, fatness i neighbor, koje se nalaze na mestu 
koje im pripada po abecednom redu. (str. 17). 

U okviru jedne odrednice upućuje se na druge frazeološke odrednice koje su 
delimični ili potpuni značenjski ekvivalenti. Uz prvu odrednicu, po abeced-
nom redu, upućuje se na sve te ekvivalente (pr. 5), a uz sledeće odrednice 
upućuje se na prvu (pr. 63): 

(5) to� abandon� oneself� to� someone/something � predati se kome/čemu * podleći 
kome/čemu * popustiti pred kim/čim * prepustiti se čemu � Joe saw the gun and 
abandoned himself to the robber. � Mary gave up and abandoned herself to the 
flu. � What else could I have done in this situation except abandon myself to my 
fate and give up? uporedi: (to) concede something to someone * (to) give onself up 
(to someone) * (to) give up (2) * (to) haul down one’s colors (2) * (to) lay down * 
(to) lay down one’s arms * (to) say uncle * (to) show the white flag * (to) throw in 
one’s hand (2) * (to) throw in the towel/sponge (2) * (to) yield to someone/something 
* (to) yield the palm (str. 31). 

(6) to concede�something�to�someone�� priznati kome da je pobedio � When three-
-quarters of the votes had been counted the Prime Minister conceded the election 
to his opposition. � After his queen was captured, the chess player conceded the 
game to his opponent. uporedi:� (to) abandon oneself to someone/something 
(str. 328). 

Uzevši u obzir broj odrednica, upotreba štampane verzije ovog rečnika, i 
pored sve pomoći koju autor daje upućivanjem, kako na ekvivalente, tako i na 
osnovne odrednice na osnovu leksičkih elemenata frazeologizma, zahteva 
fizički trud i mnogo strpljenja. Objavljivanje rečnika u elektronskom 
formatu, makar da je reč samo o digitalnom formatu njegove štampane 
verzije, olakšalo bi korišćenje ovog rečnika, a lingvistima donelo dodatne 
prednosti pri pretraživanju. Pored toga, bio bi veliki propust ne podržati, 
institucionalno, dalji rad na ovom rečniku kojim bi se on prilagodio potreba-
ma lingvista i otklonili propusti, tj. u potpunosti zadovoljili zahtevi koji se 
postavljaju pred jedan frazeološki rečnik. 
Po broju odrednica, kao i kvalitetu i broju primera, rečnik Živorada Kova-

čevića predstavlja najznačajniji dvojezični englesko-srpski frazeološki rečnik 
među svim, do sada, objavljenim frazeološkim rečnicima. Ovo dvojezično 
leksikografsko ostvarenje moglo bi da ponovi sudbinu legendarnog 
Vujaklijinog leksikona i uđe u gotovo sve domove kao oslonac brojnih 
generacija, ne samo pri učenju engleskog jezika, nego i kao dragocen izvor za 
                                                 
3 Dat je samo citat za prvi u nizu frazeoloških ekvivalenata koji se nalaze u rečniku, kao 

ilustrativni primer za grupisanje frazeologizama po smislu. 
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dopunjavanje frazeološkog leksikona maternjeg jezika korisnika. Pored toga, 
rečnik je nezaobilazan u radu svakog frazeologa koji se bavi, kako dvojezič-
nom, englesko-srpskom, tako i jednojezičnom, bilo engleskom ili srpskom, 
frazeologijom.  
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Biljana Golubović (Tübingen) 

Tanja�Milenković, Idiomi u srpskom jeziku.�Aleksinac:�Atelje�63�
2006,�273�str.�

Iako iz naziva nije sasvim jasno o kakvom se delu radi, Idiomi u srpskom 
jeziku Tanje Milenković pre svega su frazeološki rečnik s kratkim uvodnim, 
uslovno rečeno, teorijskim delom. 
Nakon Uvodne reči (9–10) i terminološkog određenja idioma (frazeologi-

zama, frazeoloških jedinica, frazema) (11–12), navodi se nekoliko klasifikacija 
idioma (12–29): podela prema sintaksičkoj strukturi (predloško-padežne 
konstrukcije, sintagme, zavisne rečenice, nezavršene rečenice, potpune reče-
nice), podela prema morfološkoj strukturi (imenica, pridev, glagol, zamenica, 
prilog, broj i veznik u morfološkoj strukturi idioma), podela po značenju 
(globalni i komponentni idiomi, sinonimni idiomi, polisemični idiomi), 
podela prema poreklu i sferi upotrebe (književni idiomi, profesionalni idiomi, 
naučni idiomi, administrativno-pravni idiomi, razgovorni idiomi, idiomi ter-
minološkog karaktera, narodne poslovice - idiomi, internacionalni idiomi), 
podela prema emocionalno-ekspresivnoj obojenosti (sa pozitivnom oboje-
nošću, sa negativnom obojenošću, sa šaljivim prizvukom, sa ironičnim pri-
zvukom). Svaki od navedenih tipova ilustrovan je jednim primerom. Kao ilus-
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tracija idioma u „stilskoj funkciji“ navedeno je dvadesetak primera iz šest 
književnih dela, od Žitija svetog Simeona Svetog Save, preko Jefimijine Pohva-
le knezu Lazaru, Gorskog vijenca Petra Petrovića Njegoša, Dange Radoja 
Domanovića i Narodnog poslanika Branislava Nušića do Korena Dobrice 
Ćosića (29–34). 
U poslednjem odeljku uvodnog dela („Poredbena analiza idioma srpskog i 

nekih stranih jezika“, 34–43) navode se parovi idioma ekvivalentnih po znače-
nju: idiomi s istim ili sličnim bukvalnim prevodom i idiomi s različitim buk-
valnim prevodom. N.pr.: 

(1) slovenački idiom  Nije vse zlato, kar se sveti. 
 srpski idiom Nije zlato sve to sija. 
 značenje Spoljašnji izgled često vara. 

(2) slovenački idiom  Kar se Janezek nauci, to Janez zna. 
 srpski idiom to dikla navikla. 
 značenje Svako radi kako je navikao/naučio. 

Ovaj deo verovatno je namenjen učenicima osnovnih i srednjih škola, koji na 
brojnim primerima frazeologizama, klasifikovanih na različite načine, mogu 
da obnove i prošire svoje znanje. 
Drugi, veći i važniji deo knjige, zauzima dvostubački rečnik idioma (45-

266). Idiomi su navedeni prema azbučnom redu lekseme koja, po autorkinom 
mišljenju, čini leksičko jezgro idioma. Uz reči koje ne čine leksičko jezgro 
idiomi se ponekad navode bez definicije, uz upućivanje na reč koja čini leksič-
ko jezgro, ponekad se ne navode uopšte, a ima slučajeva da se idiom nalazi uz 
više reči, s istom ili sličnom definicijom. 

(3)�� REČ�
dobiti�reč�
– moći govoriti 
doći�do�reči�v. uz doći 
držati�koga�za�reč�
– pozivati se na izrečeno 
… 
javna�reč�
– izgovoreno ili napisano u medijima 
krilata�reč�
– duhovita izreka, misao i sl. 
krupne�reči�v. uz krupan 

(4)�� NOGA�
… 
ići�nogu�pred�nogu�
– ići polako 
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(5)�� IĆI�
nogu�pred�nogu�(ići)�
– polako, oprezno (ići), korak po korak 

(6)�� PODVITI�
podviti�rep�
– biti skromniji, manje samouveren; 
– pokunjiti se 

(7)�� REP�
… 
pod(a)viti�rep�
povući se, pokunjiti se 

Leksema uz koje se navode frazeologizmi ima više od 1 300. Među njima je 
najviše imenica i glagola, prideva je znatno manje, dok su ostale vrste reči 
retke. Definicije su kratke i sažete. Idiomi su sakupljeni „iz više izvora, a 
najviše iz šestotomnog Rečnika srpskohrvatskog književnog jezika� u izdanju 
Matice srpske i Matice hrvatske, Novi Sad-Zagreb, 1967. god.“ (9–10). 

Đorđe Otašević (Beograd) 
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